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B cratbe paccmarpuBaroTcs 0COOEHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHHS KAaTErOpUU OTpHUIIA-
HUS B JUPEKTUBHBIX PEUEBBIX aKTaX, C IOMOLIbI KOTOPHIX FOBOPSILUI OKa3bIBAaeT BO3ACH-
CTBHE Ha pa3HbIe c(hepbl CBOETO KOMMYHHUKATUBHOTO MapTHEpa. Takxke yTOUHSETCs pernep-
Tyap MOOYANUTENBHBIX A3BIKOBBIX CPEJCTB U NMPUBOJUTCSA KOJIUYECTBEHHAs PEIpPE3eHTaTHB-
HOCTh YTBEPAMTEIbHBIX/OTPUIIATEIBHBIX JUPEKTUBHBIX PEUYEBBIX AKTOB, HCIOJIb3yEeMbIX
TOBOPAILIMM B MOOYAMTENbHON KOMMYHMKATHBHOM CHUTYyallud B PYCCKOW, aHITIMICKOH U
UTANbSIHCKOW JTMHTBOKYJIBTYpPaX.

Kntoueswvie cnosa: xareropusi oTpulianusi; cepa aapecara; ITUPEKTUBHBIN peueBoit
aKT.
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The article examines the functioning features of the category of negation in directive
speech acts. With the help of these speech acts the speaker influences different spheres of
their communicative partner. It also specifies the repertoire of inducive language means and
provides a quantitative analysis of affirmative/negative directive speech acts used by the
speaker in an incentive communicative situation in Russian, English and Italian
linguacultures.
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Kareropus oTpuianus He pa3 CTaHOBUJIACh OOBEKTOM MCCIEI0BAHUS 1Ie-
JoTO psna Hayk: ¢uinocoduu, JIOTUKH, TICUXOJIOTUN U, COOCTBEHHO, JIMHTBU-
CTUKH. Tak, B HayKe O A3BbIKE aHAJIN3 dTON «yHUBEPCAIBHON, HCXOJHON CMBIC-
JIOBOM KaTeropvu, CBOUCTBEHHON a0COIIOTHO BCeM si3bikam mupay [1, c. 287],
IJIaBHBIM 00pa3oM, COCPEAOTOYEH Ha OIpPEACNICHUH CYIIHOCTH OTPUILIAHUS U
OMKMCAHUM S3BIKOBBIX CPEACTB €ro peaiu3aluu (CM., Harmpumep, padoThl
E. B. [Tanyuesoii, H. H. bonasipeBa, C. B. MoTtoBa u np.). He menee 3Hauu-
MBbIM, Ha Halll B3IV, MPEICTABISETCS pacCMOTPEHUE OCOOEHHOCTEH pean-
3aIliy KaTEerOpUU OTPUIIAHUS B Pa3IMYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIlUsX U B
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Pa3HbIX THMAaX PEYEBBIX JACHCTBUMN (B 3TOM OTHOIICHUH UHTEPECHBI UCCIIENIO0-
Banusa U. B. Munsieoit, E. C. llItepaunoit).

B nanHo#t paGoTe MBI mpejjaraeM CKOHIIEHTPUPOBATHCS Ha JIUPEKTUB-
HBIX peueBbx akTax (nanee /IPA)— moOynuTenbHBIX BBICKAa3bIBAaHUSIX TOBO-
PAIIETO, TOCPEICTBOM KOTOPHIX OH OKa3bIBAET BO3JICHCTBUE HA pa3HbIC Cepbl
anpecata (moapoOHee o cepax cM. [2]) «B OOBIYHBIX, HEUMHCTUTYAIU3IUPO-
BaHHBIX CHUTYyalUsiX OOIICHHUS B JIIOOOW HAlMOHAIBHO-KYJbTYpPHOU OOIIHO-
cti» [3, c. 10]. Ha Ham B3risim, aHaiu3 JAHHOTO THUIA KOMMYHHKATHBHBIX
JNEUCTBUN C TOYKHM 3pEHUS] KATETOPUU OTPUIIAHMS WIM ONmno3uuuu addupma-
TUBHOCTh/HETaTUBHOCTh (B TepmuHosorun H. b. bBoeBoii-Omeneuko u
JI. B. Koconoxkunoit — [4, c. 70]) mO3BOJIUT yTOYHUTH penepryap NoOyau-
TEIBHBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB, & TAK)KEC CPABHUTH KOJWYCCTBEHHYIO PETpE3eH-
TATUBHOCTh YTBEPAMTEIBHBIX/OTpUIIATENbHBIX JIPA, MCIONB3yEeMBIX aHTIIO-
SI3BIYHBIMU, UTAIOS3BIYHBIMA M PYCCKOS3BIYHBIMA TOBOPSAIIAMHU B TOOYIH-
TEIHbHOM KOMMYHUKATUBHON CUTYAIIUH.

MarepuaioM uccieqoBaHUs NOCIYyX U 6392 nHaloOrn4ecKnuX KOHTEK-
cta (anri. kopmnyc — 2100, utan. kopmyc — 2124, pycck. kopmayc —2167), oto-
OpaHHBIX METOJIOM CIUJIOIIHON BBIOOPKU M3 XYJI0)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN
COBPEMEHHBIX OpPUTAHCKHX, UTAIBbSHCKUX M PYCCKUX aBTOpoB. HeoOxomumo
OTMETHUTb, YTO B COCTAB BHIOOPKH BKIIFOUATUCH JUPEKTUBBI, BHIPAXKCHHbIE:

a) UMIIEpPATUBOM c¢/0€3 orepaTopa OTPULIAHUS: B PYCCKOM U UTaJIbIHCKOM
SI3BIKAX 3TO OTPHUIIATEIBHBIC YACTHUIIBI He/Non, B aHTIIMHCKOM — OTpHUIIATEIbHAS
dbopma BcroMoraTeiapbHOTO Tiarona don’t (cp., Hampumep, (He) uou, (He)
ecmasail, 3aKpou/He 3akpwvieaul, (don’t) go, (don’t) get up, (don’t) close;
vai/non andare, alzati/non alzare, chiudi/non chiudere (akunonambHO-
noBeneHueckas chepa), (ne) cosopu, cxadxcu mHe, He aeu; (don’t) say, tell me,
don't lie; parla/non parlare, dimmi/non dire, non mentire (KOMMyHHKaTHBHAs
chepa), ne 3zaucwy, He sonnylics;, don’t get angry, don’t worry, non essere
arrabbiato, stai calmo/tranquillo (smornmonaneHas cdepa), (we) Jdymail,
ecnommu, 3a6yob; (don’t) think, remember, (don’t) forget; pensa/non pensare,
ricordati, dimentichi/non dimenticare (MmenTanbHas chepa);

0) uMIIepaTUBHON KOHCTPYKIIMEH, KOTOpasi BKIIOYaeT (pa30BbIil I1aroi B
UMIIEpATUBHON (OpMe: B aHTJIMICKOM si3bIKe StOp + eepynouu (Stop asking me
these stupid questions ‘[Ipekpamu 3a0asame mHe 3mu mynvie onpocwst’, Stop
thinking about it ‘[lpexpamu Oymamv 06 smom’), B HTadbsIHCKOM — fINiSCi
(finisca/finite)/smetti (smetta/smettete) + ungpunumue wm pycckoM szaxanuu-
sati(me)/npexpamu(me)/nepecmanv(me) + ungpunumus (cp., Finisci di parlare
‘Bakanuusaii/npekpawaii pazeosapusams’, Smettete di urlare ‘[lpexkpamume
opamv’;,  Ilpekpamume  paseosapueamv  cO ~ MHOU 8  MAKOM
mone/3axkanuusaiime pabomams, nopa u OMObIXAMb).
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NHTepecHO OTMETUTH, YTO CYIIECTBEHHBIM M 3aKOHOMEPHBIA KOJUYe-
cTBeHHbIN mnepeBec JIPA, cocTaBisOmMX MEpPBYIO TpyIIy, HE O3HAYaeT
(GYyHKIHMOHATBHYIO OTpaHuYeHHOCTh JIPA, KOHCTUTYUPYIOIIUX BTOPYIO: BO
BCEX TpeX S3bIKAX MPEJCTABUTEIM COOTBETCTBYIOIIMX JIMHTBOKYJIBTYP HC-
MOJIB3YIOT YKa3aHHbIE UMIIEPATUBHBIE KOHCTPYKIIMU JJIsI BO3JICUCTBUS HA 4e-
ThIpe cdepsl aapecaTta:

* AKIMOHAJBHO-TIOBEJEHYECKYI, CM., HAIIPUMEpP, CICAYIONIUN aHao-
TUYECKUH ()parMeHT U3 UTAIOS3BIYHOTO KOPITyCa:

«Smettila di mordermi (‘npexpamu xycamo mens’)! Dimmi che mi ami.
Dimmi che mi ami.»

«Ti amo. Ti amo... ti amo... ti amo...».

«Ti amo anch'io. Mai come adessox» (F. Volo. Il tempo che vorrei);

* KOMMYHUKATHBHYI, Cp. CIEAYIOIIMA JUATOTHYecKuid (parMeHr,
NPEACTABICHHBIN B aHTJIOSA3bIYHOM KOPITYCE:

Gary. I need to be here don’t I? For youn’...

Elaine. Stop sayin’ that. Need to be here? Jesus Christ, look at yer. Sat
there like an old man already (L. Butler. Made of stone);

* SMOLUMOHAJIBHYI0, CM, HAlpUMEpP, AUATOTUYECKUN KOHTEKCT U3 pPyC-
CKOSI3BIYHOTO KOpITyca:

— Cawa! — Ona npusicana mpyoky K yXy CUTbHO-CUTLHO, KAK 0Y0MO MYHC
cuoen GHympu u mMoe noyyecmeosamv, Kak oHa e2o npudcumaem. — Cawika,
mwvl NPOCMO ... 80N Mbl NPOCMO ... Mbl — MOU 2epoul!..

— [lonammnoe oeno, — coenacuncsa l'epman. — Tenepv nepecmansv cmpa-
oamy u nauunau ruxkosams (T. Ycrunosa. Kames u3 Bartukana);

* MEHTAJIbHYIO:

Kenwuna. YV mensa makas euna sa umo-mo. A cevuac no yiuye uoy,
Kax)coomy Huwemy oenveu oaro. Banemmumne nozeonuna, npoweHus NOnpocu-
Ja, 3a mom cayyau ¢ Bumokoti... 3aempa 6 yepkoswv noiidy. Bopye omnycmum,
a? A mo 5 ysice 08a OHsL eCb He MO2) ...

Myorcuuna. Y mebsi npocmo HepeHblii cpbig U RPEKpamu 6CAKYI0 ePYHOy
svroymams (B. JlypuenkoB. Mup Monutcs 3a MEHS).

B nenom, yyacTHUKM MOOYAUTENbHON KOMMYHUKATUBHOW CUTyalluu Ya-
e Bcero ucnoib3yroT [IPA, B cocTaB KOTOPBIX BXOJUT UMIIEPATUB C OlEpa-
TOPOM OTpPHIIAHUS, TIPU BO3JECHCTBUU Ha SMOILMOHAIBHYIO cdepy ajapecara
(penpe3eHTaTUBHOCTh JAHHOTO THIIA PEYEBBIX JCHCTBUM COCTABIISIET B aH-
IMICKOM si3bIke 66,7%, utanbsiackoM — 51,6% u pycckoM — 68,9%). Bropoe
MECTO MO yMHoTpeOuTeNnbHOCTH 3aHUMaroT JIPA, opueHTHpOBaHHBIE Ha KOM-
MYHUKATUBHYIO cdepy aapecara (coorBercTtBeHHo, 30,7%, 25,6%, 29,3%).
Eme mensIneil mpencTaBieHHOCTRI0 XapaKTePU3YIOTCS MOOYIUTEITbHBIC BbI-
CKa3bIBAHMS TOBOPSIIETO, MOCPEACTBOM KOTOPBIX OH OKa3bIBACT BO3JCHCTBUE
Ha MEHTAIBHYIO Cepy CBOETO KOMMYHHKATUBHOTO MapTHEpa (B aHTJIUHCKOM
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sa3bike — 17,3%, utanbsinckoM — 15% u pycckom — 21,7%). Haumenbiieit pac-
IPOCTPAaHEHHOCTHIO, KaK MOKa3aJlo Hallle uccienoBanue, oodnanaot JPA, no-
CPEIICTBOM  KOTOpPBIX TOBOPAIIMNA  BO3JIEUCTBYET HA  aKIHMOHAIBHO-
NOBEACHUECKYI0 chepy CBOEro nmapTHepa: Ha ux aoito npuxoautcs 11,7% an-
TJIOSI3BIYHBIX, 13,7% uTanos3eraubix U 13,9% pycCKOS3bIYHBIX KOHTEKCTOB.
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